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ИСТОРИЯ

Лилия ПЕТРИК

СТРАТЕГИЯ РОССИИ ПО СОХРАНЕНИЮ 
ЕДИНОГО СОЦИОКУЛЬТУРНОГО 

ПРОСТРАНСТВА С ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИЕЙ 
ПОСЛЕ РАСПАДА СССР

Аннотация

В статье анализируется российская государственная политика, 
направленная на сохранение единого социокультурного простран-
ства с республиками Центральной Азии в начале 2000-х годов, 
когда изменения геополитической обстановки и рост внешних угроз 
обусловили необходимость стабилизации региона. Рассматривается 
ухудшение положения русскоязычных граждан в исследуемых стра-
нах, в частности возможность получения образования на русском 
языке, и реакция России на эти вызовы.

Формирование и развитие рос-
сийской государственной политики 
в сфере сохранения социокультур-
ного единства на постсоветском 
пространстве в начале 2000-х го-
дов были обусловлены рядом фак-
торов, ключевыми среди которых 
стали изменения политической об-
становки и рост внешних угроз в 
бывших союзных республиках.

В странах Центральной Азии 
усилилась активность международ-
ного терроризма и исламского 
экстремизма, проникающих из Аф-
ганистана. Теракты в Ташкенте и 
вторжение боевиков Исламского 
движения в Узбекистан и Кирги-
зию, а также повторная атака банд-
формирований в августе 2000 года 
на южные территории Узбекистана 
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и Киргизии из Таджикистана, под-
черкнули необходимость стабили-
зации обстановки в регионе. 

В условиях угроз стабильности 
и безопасности в Центральной 
Азии активизировались попытки 
стран Запада, в первую очередь 
США, привлечь новые независи-
мые государства к евроатлантиче-
ским структурам. Одновременно с 
этим усилили свое присутствие на 
постсоветском пространстве Тур-
ция, Индия и Китай.

В ответ на изменяющуюся си-
туацию в регионе руководство 
Российской Федерации усилило 
взаимодействие со странами 
Центральной Азии. После вступ-
ления в должность президент Рос-
сии В. В. Путин посетил Узбеки-
стан и Туркменистан, встретился 
с руководителями стран-участниц 
ДКБ и принял участие в заседа-
нии Межгоссовета с Президентом 
Таджикистана.

В свою очередь, руководители 
Казахстана, Киргизии, Таджики-
стана и Узбекистана, собравшиеся 
на встрече в Бишкеке, обратились 
к Российской Федерации с предло-
жением присоединиться к Договору 
о совместных действиях по борьбе 
с терроризмом, политическим и ре-
лигиозным экстремизмом, транс-
национальной организованной 
преступностью и другими угрозами 
стабильности и безопасности, за-
ключенному ими 21 апреля 2000 
года в Ташкенте.

1 Декларация между Республикой Казахстан и Российской Федерацией о вечной дружбе и 
союзничестве, ориентированном в XXI столетие (Москва, 6 июля 1998 года) // https://online.
zakon.kz/Document/?doc_id=1009809 (дата обращения: 11.10.2024).

Взаимодействие между Россией 
и Казахстаном, получившее им-
пульс в виде визитов В. В. Путина 
в Астану и Н. А. Назарбаева в Мо-
скву летом и осенью 2000 года, 
продолжилось на межпарламент-
ском уровне. В сентябре 2000 года 
состоялся официальный визит де-
легации Мажилиса Казахстана в 
Россию, положивший начало регу-
лярному межпарламентскому диа-
логу. Основой для укрепления со-
трудничества стали принципы, за-
ложенные в Декларации о вечной 
дружбе и союзничестве, подписан-
ной лидерами двух стран 1.

В это же время на постсоветском 
пространстве наблюдался рост на-
циональной мобилизации, которая 
обретала новые очертания и конно-
тации. В ряде стран ближнего зару-
бежья активно продвигалась идея 
борьбы против «российского импе-
риализма», происходила «объекти-
визация» национальной истории с 
акцентом на переосмыслении об-
щей истории в негативном ключе. 
В общественно-политическом про-
странстве постсоветских стран уко-
ренялось представление о том, что 
освобождение от всего «пророссий-
ского» является необходимым ша-
гом на пути формирования незави-
симой культуры.

В докладе депутатам Государ-
ственной Думы РФ в июне 2001 
года была выражена озабоченность 
ситуацией с русским языком в 
постсоветских странах. В докумен-
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те отмечалось, что «в некоторых го-
сударствах СНГ и Балтии не пред-
ставляются равные возможности по-
лучить качественное образование, 
включая и на русском языке»2. Рус-
ский язык постепенно вытеснялся 
из государственных учреждений, 
средств массовой информации, 
культурной жизни, даже из истори-
чески сложившихся географических 
названий. Сокращалось количество 
учебных заведений с преподаванием 
на русском языке. Фактически пере-
стали существовать русские драма-
тические театры и студии, русско-

2 Выступление М. Н. Лазутовой «О развитии образовательных связей с государствами - участ-
никами Содружества» // http://iam.duma.gov.ru/node/8/4619/16304 (дата обращения: 
11.10.2024). 

3 ГАРФ. Ф. 10100. Оп. 23. Д. 204. Л. 23
4 Закон Республики Казахстан от 27 июля 2007 года № 319-III «Об образовании» // https://

online.zakon.kz/Document/?doc_id=30118747 (дата обращения: 12.10.2024). 

язычные составы оперных и филар-
монических трупп. Прекратился 
выпуск местными издательствами 
художественной и детской литера-
туры на русском языке.

К началу 2000-х годов количе-
ство школ с русским языком обуче-
ния в Туркмении сократилось на 
71%, в Молдавии на 65%, в Казах-
стане на 59%, в Узбекистане на 
47%, в Киргизии на 46% 3. 

Данные процессы вызывали оза-
боченность в России в связи с угро-
зой сохранения и развития русско-
го языка и культуры за рубежом.

Казахстан

К началу 2000-х годов ситуация с 
русским образованием в Казахстане, 
несмотря на некоторые сложности, 
оставалась относительно благопри-
ятной. Казахстан, являясь одним из 
ключевых партнеров России в СНГ, 
выстраивал отношения стратегиче-
ского союзничества с РФ. В Казах-
стане проживала одна из крупней-
ших в СНГ русских диаспор (более 
30% населения по переписи 1999 
года), поэтому образовательные и 
культурные проблемы россиян нахо-
дились в центре внимания Мини-
стерства иностранных дел России и 
Посольства РФ в Казахстане.

Закон РК «Об образовании»4 
предусматривал обязательное из-

учение казахского, русского и одно-
го из иностранных языков. В соот-
ветствии с положениями Деклара-
ции о вечной дружбе и союзничестве 
в Алматы были открыты две рос-
сийско-казахстанские гимназии.

Тем не менее, в образовательной 
сфере существовали проблемы, 
связанные с последствиями поли-
тики «оптимизации», проводившей-
ся в течение ряда лет. В результате 
сокращения школ и средних про-
фессиональных учебных заведений 
в сельской местности уменьшилась 
сеть образовательных учреждений. 
В 1999 году более 55 тыс. выпуск-
ников общеобразовательных школ 
(примерно четверть от общего ко-
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личества) не смогли трудоустроить-
ся и продолжить учебу [1]. Это было 
связано как с общим кризисом эко-
номики страны, так и с недоста-
точным уровнем знаний у выпуск-
ников. Для россиян проблемы с 
трудоустройством после окончания 
средних учебных заведений стано-
вились дополнительным, причем 
серьезным фактором, усиливаю-
щим миграционные настроения. В 
Посольство России в Казахстане 
регулярно поступали заявления от 
россиян, просивших предоставить 
им статус вынужденного пересе-
ленца, прежде всего, в связи с про-
блемами с получением образова-
ния и отсутствием перспектив в 
трудоустройстве.

Существовали также проблемы 
с учебниками и учебной литерату-
рой. Собственная полиграфическая 
база республики не справлялась с 
обеспечением потребностей всей 

5 ГАРФ. Ф.10100. оп. 23. Д. 204. Л. 156-160.

системы образования. Широко ис-
пользовались российские пособия, 
но их применение существенно 
ограничивалось приказами, запре-
щающими в общеобразовательных 
учебных заведениях введение учеб-
ных программ и учебников, не 
утвержденных решением коллегии 
органов управления образованием. 
Казахстанские инстанции не могли 
отслеживать все многообразие но-
вой российской учебной литерату-
ры, поэтому некоторые издания 
оставались под запретом.

Российское высшее образование 
оставалось в понимании казах-
станцев престижным. Только по 
линии Православного благотвори-
тельного общества развития обра-
зования и культуры в Казахстане 
«Светоч» в Россию за 5 лет было от-
правлено более 2500 учащихся, 
преимущественно в вузы Санкт-
Петербурга и Сибири 5.

Киргизия

К началу 2000-х годов в Кирги-
зии проживало около 650 тыс. рус-
ских, составлявших примерно 15% 
населения. Основная часть русско-
язычного населения (около 80%) 
концентрировалась в Бишкеке и 
Чуйской области. С 1992 года из 
Киргизии выехало более 400 тыс. 
чел., около 280 тыс. из которых пе-
реехали в Россию [2]. 

Переход российских соотечест-
венников в Киргизии в разряд на-
ционального меньшинства привел 

к ухудшению их социально-эконо-
мического положения, а политика 
власти относительно этой части 
населения имела характер скры-
той дискриминации, направлен-
ной на создание моноэтнического 
государства. Русскоязычные стали 
испытывать на себе негативные 
последствия экономического кри-
зиса, массовой безработицы и сни-
жения уровня жизни. 

Ситуация усугублялась целена-
правленной политикой по смеще-
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нию русскоязычных с руководящих 
постов и их замене национальными 
кадрами. К концу 1990-х годов рус-
скоязычные практически были вы-
теснены из органов власти, право-
охранительных структур, науки, 
образования, здравоохранения и 
культуры.

Сокращение русскоязычных 
школ в два раза, бытовой нацио-
нализм и дискриминация по язы-
ковому признаку привели к ак-
тивному неприятию русскими 
своего нового положения и вызва-
ли волну эмиграции в 1992-1994 
годах. Конституция КР закрепила 
киргизский язык в качестве госу-
дарственного, а закон о государ-
ственном языке установил поря-
док перевода всего делопроизвод-
ства на киргизский язык. Русский 
язык мог использоваться в каче-
стве официального только в ме-
стах компактного проживания 
русскоязычных граждан, но даже 
это не устраивало националисти-
чески настроенные круги элиты. 
В проект нового закона о языке 
для русского языка, по сути, не 
осталось места.

В отличие от других стран 
ближнего зарубежья, российские 
соотечественники в Киргизии де-
монстрировали ограниченную ак-
тивность в отстаивании своих ин-
тересов, оставаясь в большей сте-
пени разобщенными и инертными. 
Несмотря на существование не-

6 Владимир Путин встретился с Президентом Киргизии Аскаром Акаевым // http://www.
kremlin.ru/events/president/news/41426 (дата обращения: 13.10.2024).

7 Россия передала более 1 тыс. учебников школам Киргизии // https://tass.ru/
obschestvo/19932197 (дата обращения: 13.10.2024).

скольких общественных организа-
ций русскоязычной диаспоры, из 
которых своей активностью выде-
лялись «Славянский Фонд» и Об-
щественное объединение «Семи-
реченские казаки», их влияние на 
политическую жизнь оставалось 
незначительным.

Российско-Киргизский Славян-
ский Университет (КРСУ) стал 
фактически культурным центром 
России в Киргизии, являясь 
«стержнем» для всех организаций 
русскоязычной диаспоры. Универ-
ситет внес значительный вклад в 
развитие российско-киргизских 
связей, особенно в сферах науки, 
образования и культуры, и предо-
ставлял россиянам возможность 
получить высшее образование и 
диплом российского образца. 

Укреплению политических и 
культурных связей Киргизии и Рос-
сии способствовали регулярные 
встречи на высшем уровне: визиты 
глав государств и межправитель-
ственные консультации 6.

Россия оказывала поддержку 
русскоязычному образованию в 
Киргизии, предоставляя учебники, 
методические материалы и сти-
пендии7. 

На сохранение единых культур-
ных традиций были направлены 
культурные обмены между стра-
нами: проводились концерты, фе-
стивали, выставки и другие меро-
приятия.
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Таджикистан

В Таджикистане в начале 2000-
х годов сохранялась система рус-
скоязычного образования от на-
чальной школы до университета. 
В столице и в местах компактного 
проживания русскоязычного насе-
ления функционировали школы с 
исключительно русским языком 
преподавания, а также была рас-
пространена практика создания в 
одной школе русских и таджик-
ских классов. 

Однако русскоязычное образова-
ние в Таджикистане сталкивалось с 
рядом проблем. Одной из наиболее 
серьезных был дефицит учебников 
и современных методических мате-
риалов. Практически прекратился 
обмен опытом с российскими колле-
гами, а учителя лишились возмож-
ности повышать квалификацию в 
России. 

По данным рабочей группы Ко-
миссии по языку при Правитель-
стве РТ, обеспеченность учебника-
ми и учебными пособиями классов 
с русским языком обучения к янва-
рю 2000 года не превышала 45% [3]. 

Еще одной серьезной проблемой 
стала нехватка преподавателей рус-
ского языка и литературы. Основ-
ными причинами сокращения их 
числа стали отток русскоязычного 
населения, в том числе квалифици-

рованных педагогов, и низкая зара-
ботная плата. Критическое положе-
ние с преподаванием русского язы-
ка и литературы привело к тому, 
что министерство образования Та-
джикистана было вынуждено раз-
решить прием на работу в школы в 
качестве преподавателей этих пред-
метов выпускников 11 и 9 классов, 
зачастую не являющихся носите-
лями русского языка [4].

Выпускники средней школы 
имели возможность продолжить об-
разование на русском языке по 
определенным специальностям. 
Группы с русским языком обучения 
существовали в Таджикском госуни-
верситете, Педагогическом инсти-
туте и Медицинском университете. 
В начале 2000-х годов Российско-
Таджикский (Славянский) универ-
ситет (РТСУ) стал основным цент-
ром получения высшего образова-
ния на русском языке, предлагая 
обучение по 13 специальностям (9 
из которых имели лицензию Мин-
образования России).

Таким образом, в Таджикистане 
сохранялись предпосылки для про-
должения русскоязычного образо-
вания на всех уровнях, что способ-
ствовало сохранению российского 
образовательного и культурного 
присутствия.

Туркменистан

К началу 2000-х годов в Туркме-
нистане произошло резкое ухудше-
ние условий для русскоязычного об-

разования и сохранения единого со-
циокультурного пространства с 
Россией. Это было связано с полити-
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кой туркменского руководства, на-
правленной на унификацию образо-
вательных программ с Турцией и 
усиление влияния турецкого языка. 

Туркменские власти с целью 
«снижения вредного зарубежного 
влияния» резко сократили русско-
язычное пространство. В газетах 
прекратились публикации на рус-
ском языке, осталась только одна 
русскоязычная газета, являющаяся 
правительственным официозом. В 
январе 2000 года все внутреннее 
делопроизводство было переведено 
с русского на туркменский язык. 

Эта политика отразилась на рус-
ском языке в школах. К 2000 году 
из более 1900 средних школ в стра-
не лишь 92 имели полное препода-
вание на русском языке и 56 –  ча-
стичное. В остальных школах рус-
ский язык изучался как второй 
иностранный язык. Из учебных 
планов были исключены география 
и история России 8. 

Серьезной проблемой стал де-
фицит учебников для русскоязыч-
ных школ. Туркменские власти не 
выделяли средств на их приобрете-
ние в России. 

Реформа образования в Туркме-
нистане перевела большинство 
школ на 9-летнее обучение по ту-

8 Туркменистан избавляется от русского языка // https://www.ng.ru/cis/2020-09-17/1_7967_
turkmenistan.html (дата обращения: 14.10.2024). 

рецкой модели, что лишило вы-
пускников возможности поступать 
в российские вузы, поскольку атте-
статы, выдаваемые этих школами, 
в России не признавались. 

В туркменских вузах произошел 
форсированный перевод преподава-
ния с русского языка на туркмен-
ский, а прием студентов сократился 
с 12 тыс. до 3 тыс. чел. В результате 
проводимой языковой реформы из 
туркменских учебных заведений 
ушел русскоязычный преподава-
тельский состав. 

Россия, в свою очередь, осуще-
ствляла меры по сохранению еди-
ного социокультурного простран-
ства с Туркменистаном. Были пред-
приняты усилия по сохранению 
русского языка в образовании, ор-
ганизованы культурные обмены, а 
также предоставлена финансовая 
помощь. 

Произошедшее разобщение об-
разовательных систем России и 
Туркменистана усилило эмигра-
цию русскоязычного населения из 
Туркменистана. Это также ослож-
нило взаимодействие Туркмени-
стана с Россией в рамках СНГ и 
усложняло развитие политических 
и экономических контактов с дру-
гими странами.

Узбекистан

К началу 2000-х годов в Узбеки-
стане наблюдалось ухудшение по-
ложения русского языка, связанное 

с проведением политики «узбекиза-
ции». В 1995 году была принята но-
вая редакция Закона «О государ-
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ственном языке» 9, исключившая 
формулировку о русском языке как 
языке межнационального общения. 

Специальным постановлением 
Олий Мажлиса узбекский язык был 
переведен с кириллицы на латин-
скую графику, что усложнило 
жизнь не только русскоязычных 
граждан, но и самых узбеков. 

В результате этих изменений су-
щественно сократилось русско-
язычное пространство в сферах об-
разования, культуры и инфор-
мации. 

Планомерно сворачивалась си-
стема дошкольного воспитания рус-
скоязычных детей, многие из кото-
рых были вынуждены посещать 
частные русские детские сады. Со-
кратилось количество общеобразо-
вательных школ с русским языком 
обучения, а процент школьников, 
обучающихся на русском языке, 
уменьшился в три раза. 

Программы русскоязычных 
классов и школ в части гуманитар-
ных дисциплин были пересмотре-
ны, упал уровень преподавания 
русского языка, а материальная 
база языковой подготовки значи-
тельно сократилась. 

В системе высшего и среднего 
специального образования также 
происходили изменения. В респу-
блике функционировали филиалы 
российских вузов, однако они рабо-
тали на полулегальной основе, без 
четкой правовой базы, что вызы-
вало настороженность. 

9 Закон Республики Узбекистан «О государственном языке Республики Узбекистан» от 
21.10.1989 г. № 3561-XI // https://lex.uz/docs/108915 (дата обращения: 14.10.2024)

Ситуация с российским инфор-
мационным присутствием в Узбеки-
стане также ухудшилась. Средства 
массовой информации находились 
под государственным контролем и 
цензурой. Объемы передач россий-
ского телевидения были урезаны, а 
трансляция часто осуществлялась в 
записи и с произвольным монтажом. 

Несмотря на форсированное вне-
дрение узбекского языка, русский 
язык продолжал оставаться языком 
межнационального общения. Важ-
ную роль в поддержке русского язы-
ка играл Русский культурный центр 
Узбекистана с филиалами в разных 
областях и городах страны.

Несмотря на сложную ситуацию 
с русским языком в Узбекистане, 
Россия продолжала усилия по сохра-
нению единого социокультурного 
пространства с этой страной. На-
пример, были разработаны и реали-
зованы совместные образователь-
ные программы для обучения узбек-
ских студентов в российских вузах. 
В 1999 году была запущена програм-
ма стипендий для узбекских студен-
тов, желающих обучаться в россий-
ских университетах [5].

В 2000 году состоялся визит 
Президента Узбекистана И. Кари-
мова в Москву, где он встретился с 
Президентом РФ В. В. Путиным. В 
2005 году состоялся визит В. В. Пу-
тина в Ташкент, где были подписа-
ны документы о дальнейшем раз-
витии сотрудничества между двумя 
странами, в том числе в сферах об-
разования и культуры. В 2003 году 
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был заключен договор о сотрудни-
честве между Российской академи-
ей наук и Академией наук Респуб-
лики Узбекистан.

Таким образом, в начале 2000-х 
годов формировался новый кон-
текст взаимодействия России со 
странами Центральной Азии, об-
условленный как внутренними по-
литическими процессами в регио-
не, так и внешними влияниями.

Несмотря на вызовы, связанные 
с изменениями политической об-
становки и резкое ухудшение усло-
вий для русскоязычного населения,  
Россия продолжала усилия по со-
хранению единого социокультур-
ного пространства со странами 
Центральной Азии, и результаты 
этого сотрудничества были замет-
ны в сферах образования, науки и 
культуры.
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